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Abstrak
 

Penelitian ini mengkaji strategi penerjemahan idiom bahasa Korea ke dalam bahasa Indonesia dalam novel

Eommareul Butakae dan novel Ibu Tercinta karya Shin Kyung Sook. Idiom dapat menjadi tantangan dalam

bidang penerjemahan karena adanya perbedaan budaya yang memengaruhi bahasa suatu masyarakat dan

maknanya yang tidak sesuai dengan unsur pembentuknya. Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif

kualitatif dengan teori strategi penerjemahan idiom Baker (1992) yang kemudian dikembangkan oleh Seo

(2011) untuk mengkaji strategi penerjemahan idiom bahasa Korea. Hasil penelitian menunjukkan bahwa

strategi penerjemahan idiom yang paling banyak digunakan adalah penerjemahan dengan parafrasa, diikuti

dengan strategi penerjemahan dengan penghilangan, penerjemahan literal, dan penerjemahan dengan idiom

yang maknanya sama tetapi berbeda bentuk. Tidak ditemukan penggunaan strategi penerjemahan dengan

idiom yang makna dan bentuknya sama. Penggunaan strategi parafrasa yang dominan dalam data penelitian

dapat disebabkan oleh adanya keleluasaan dan kemudahan bagi penerjemah untuk menyampaikan kembali

makna idiom dengan berbagai cara, seperti menguraikan makna secara menyeluruh atau sebagian maupun

menggunakan deskripsi lain. 

......This study examines the translation strategies of Korean idioms into Indonesian in Eommareul

Butakae and Ibu Tercinta by Shin Kyung Sook. Idioms can be a challenge in the field of translation because

of the cultural differences that affect the language of a society. This study is a descriptive qualitative

research using Baker's (1992) theory of idiom translation strategies which was later developed by Seo

(2011) to examine Korean idiom translation strategies. The results show that the most widely used idiom

translation strategy is translation by paraphrase, followed by translation by omission, literal translation, and

translation by idiom of the similar meaning but dissimilar form. There is no use of translation strategy with

idioms that have the same meaning and form. The dominant use of translation by paraphrase in the research

data may be due to the flexibility and ease for the translator to reconvey the meaning of the idiom in various

ways, such as describing the meaning completely or partially or using other descriptions.
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